r e

RTEHEREEE

THE FLOWER ADORNMENT SUTRA WITH COMMENTARY

[‘L‘.).‘ /ﬁ* )QSE. ?‘t oa % 127 ] CHAPTER FOUR : THE COMING INTO BEING OF W ORLDS

Z . £ A# Commentary by the Venerable Master Hua
MR2% 48 £ 1% 32 4% 5952 Translated by the International Translation Institute

TR, RRRAELA
TR - TEBhREEF R TEB RS

EIFER o BEEES 0 TR ELT
1 A ERE - T REEH AN SE |

3 REGAMHEE - HEERTREE - s
HFRBUBHGE - T EE -V HET
Wy EEATE VB =R E R
TTFIRvEEE - " AR — VBRI, BE
ANF|—VIEENE RS EAVGE - Bt
AEATEII  RERGE— VA G E ]
BHYGH - T EIRERE T - T
EEAMFUSMER, - BiEE AR
BRI -

BN BEEE  RESUE - AHBE
7 BE+P  MRIES -

TRl BRI - EEERE &
EHE ) BETEREERTHVERER
HERE 8 - TR ¢ MG
RIS - ARG HEEHEEE © T
WEHCHEWMRES - ) 2d8% T ERR
Y~ ERIMET ~ BRI o (I
#AER - M EEERER IR0 > A
e TEZATT ) MR R A
Hibftr - st 7 e B SAGRIEEE
B o N R Inue R Bt - ATLAth A REHR 22
5 0 TIMERAHE ¢ aRHIEEE S

—tDREBERLRR REUSERNE

15 27 #% Revised Version

They give rise to a sea of pure vows, mutually encouraging and helping
each other to make pure, great vows and vigorously advance in cultivation.
The Bodhisattvas say to each other, “That’s a fine vow youre making!” They
cultivate all the most essential practices leading to liberation from the Three
Realms. They enter the sea of all Bodhisattvas' adornments; and they achieve
the power of pure expedient means, thereby attaining Buddhahood. Such
pure expedient means are as numerous as dust motes in the seas of worlds.

Sutra:

Then Universal Worthy Bodhisattva, wishing to restate his meaning,
received the Buddhas’ awesome spiritual power, contemplated the ten
directions, and spoke verses.

Commentary:

Then Universal Worthy Bodhisattva, wishing to restate his meaning,
wishing to elaborate upon the meanings in the prose section, received the
Buddhas’ awesome spiritual power. Universal Worthy Bodhisattva wasn't
arrogant. He didn’t say, “I am the one who’s saying this.” He didn't have a big
ego. He gave all the credit to the Buddha, implying that without the aid of the
Buddha’s awesome power, he wouldnt have the wisdom to speak the following
verses. He contemplated the ten directions, and spoke verses.

Sutra:

The adornments throughout all seas of worlds,

Emerge from innumerable expedients and power of vows.
The seas of kietras, ever luminous and bright,

Arise from the power of infinite pure karma.

Commentary:
The adornments throughout all seas of worlds / Emerge from innumerable

expedients and power of vows. The Buddhalands throughout space and the
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Dharma Realm are so numerous that they are like a sea. Each world has its
own adornments. These adornments are brought into being by the vows and
skill-in-means of the Buddhas and Bodhisattvas. The seas of k¢etras, ever
luminous and bright, illuminating other worlds, arise from the power
of the Buddhas” and Bodhisattvas’ infinite pure karma.

Sutra:

Since long ago, Bodhisattvas have drawn near good advisors,
Together cultivating wholesome karma, completely pure.
Vast kindness and compassion extends to all beings:

With these the seas of kietras are adorned.

Commentary:

Cultivators should make vows to draw near good and wise teachers at all
times. Before one has attained sagehood, it’s essential to draw close to good
teachers and stay away from bad ones. Since long ago, over limitless and
boundless eons, Bodhisattvas have drawn near good advisors. Even
though they have drawn near good teachers for such a long period of time,
it doesn't feel long at all. That’s because they are extremely sincere and eager
in seeking the Dharma. Together they have been cultivating wholesome
karma, completely pure. By drawing near good teachers, one can rely
upon them to help one cultivate good, pure karma. Vast kindness and
compassion extends to all beings. The Buddhas kindness and compassion
reaches all beings. With these, with their compassionate vows to universally
rescue beings, the seas of kgetras are adorned.

Sutra:

All methods of practice as well as samadbis,

DhyAna concentrations, liberations, and expedient grounds
Are cultivated in the presence of Buddhas,

Thereby giving rise to seas of kietras.

Commentary:

All the 84,000 methods of practice as well as all the various kinds of
samadhis, | DhyAn a concentrations, liberations, and expedient grounds,
/ Are cultivated in the presence of Buddhas. In the Buddhas’ Way-places,
the Bodhisattvas cultivate all these dharma doors, samadhis, and so forth, to
perfection. They get rid of their bad habits and increase their good karma,
regulating evil and increasing good. Just as medicine is used to cure illness,
various dharma doors are used to cure beings’ habits and faults, thereby
giving rise to seas of kgetras. The merit and virtue of such cultivation
produces the myriad Buddhalands.

Sutra:
As Bodhisattvas gain limitless, decisive understanding,
Their comprehension fully matches the Thus Come Ones’.
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Having cultivated a sea of patience and skill-in-means,
They adorn and purify boundless kietras.

Commentary:

As Bodhisattvas gradually gain limitless, decisive understanding.
Cultivators should develop wisdom. Then they will have the Dharma-
selecting eye—the ability to pick the appropriate dharma door for themselves
and for others. “Decisive understanding” means having no doubts. They are
very clear and certain as to the method they should cultivate. They won't
be plagued by nagging doubts. Their comprehension fully matches the
Buddhas’. Bodhisattvas have proper knowledge and proper views. Although
they haven't become Buddhas, their level of understanding is equal to the
Buddhas’. They won't go wrong, because they have the same knowledge
and views as the Thus Come Ones, even though they have not realized
anuttarasamyaksa>bodhi.

Having cultivated a sea of patience and skill-in-means, / They adorn
and purify boundless keetras. Patience is the most important aspect of
cultivation. No matter what dharma door you practice, you need to have
patience to succeed. If you arent patient, you won't have any success. All
dharma doors involve a certain amount of difficulty. For example, fasting
is a simple practice, but impatient people cannot do it. They quit halfway
through. If you are patient, then you can make it to the end. Then your
samadhi power will grow and your desires will lessen. Your efforts will
not go to waste. Every bit of effort you apply yields merit and virtue. But
patience is the key. You have to endure what you can’t endure, and bear the
unbearable. If you can bear it for one second more, you'll make it through.
It’s only a matter of one second. If you can bear one second, you can bear
many seconds. If you cant bear that one second, then your patience won't
last for any amount of time. So just keep telling yourself, “Wait a moment,
wait a moment.” If you constantly cultivate patience, you'll succeed at
whatever you do.

“Skill-in-means” refers to expedient dharma doors. Everything we
cultivate is skill-in-means. For example, our sutra recitations and morning
and evening ceremonies are all skill-in-means. We cannot become Buddhas
overnight. This is the road of expedient means that we must walk before
we actually reach Buddhahood. The Buddhas of the past cultivated the
sea of patience and skill-in-means to perfection. From this they gained
spiritual penetrations, and therefore they can adorn and purify boundless

Buddhalands.

Sutra:

Cultivating sublime practices to benefit beings,
Their vast blessings and virtue constantly grow.
Like clouds spreading across the skies,

All seas of kietras are perfected.
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Commentary:

Cultivating sublime practices to benefit beings, wishing to teach and
transform beings so that they can leave suffering and attain bliss, Bodhisattvas
cultivate difficult ascetic practices. They cultivate blessings and wisdom because
they want to realize the Way so they can rescue beings. Their vast blessings
and virtue constantly grow until both blessings and wisdom are brought to
perfection. Like clouds spreading across the skies, / All seas of kietras are
adorned and perfected.

Sutra:

Limitless perfections, numerous as dust motes in a kgetra,
Have already been cultivated to completion.

The infinite pAramitA of vows

Gives birth to oceans of pure kietras.

Commentary:

Limitless perfections are as numerous as dust motes in a kgetra. There are
not only Six or Ten PAramitAs. The number of pAramiths or perfections is
immeasurable, as many as motes of dust in the lands of all Buddhas. These have
already been cultivated to completion. The infinite pAramitA of vows made
by Bodhisattvas gives birth to oceans of pure kgetras. If their vows were finite,
Bodhisattvas wouldn’t be free and at ease. The Bodhisattva Who Contemplates
at Ease (Avalokitedvara) cannor stop in his practice of the profound prajiA-
pAramitA. If your vows have an end, then you become the Bodhisattva Who
Doesn't Contemplate at Ease. If you stop practicing the profound prajiiA-
pAramitA, you won't reach the other shore. Gives birth to oceans of pure
keetras. Oceans of pure lands are born from the pAramitA of vows.

Sutra:

Pure cultivation of peerless dharmas

Initiates boundless transcendent practices.

By transforming beings with sundry skill-in-means,
Bodhisattvas thereby adorn the oceans of lands.

Commentary:

Pure and single-minded cultivation of peerless dharmas—all the 84,000
dharma doors, initiates boundless transcendent practices. You can select the
dharma door that will liberate you from the Three Realms. By transforming
beings with sundry skill-in-means, the Buddhas and Bodhisattvas thereby
adorn the oceans of lands. Why do the Buddhas teach and transform
beings? Teaching beings is equivalent to adorning lands. When beings become

Buddhas, lands are naturally beautified.
#>To be continued



